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3. Chorus: To Thee all angels cry aloud
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__to Thee, to Thee all an-gels cry a-loud,
- gel Chor, laut sin - get dir der En-gel Chor; .f
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to Th . xS -loud,_ all an-gelscry,__  to Thee all an-gels
laut sing. ch > .aut singt _  der En-gel Chor,_ laut sin - get dir der
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¥ all the pow’rs there-in,
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the heav’ns, the heav’'ns and all the pow’rs there-in, the he

laut singt der Him - mel und sein mdch - tig Heer, der .
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the heav’ns, the heav’'ns and all the pow’rs there-in,
laut singt der Him - mel und sein mdch - tig Heer,

oo

the heavns and all tne pow’rs there-in.
der Him - mel und sein mdich - tig Heer.
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4. Chorus: To Thee Cherubim and Seraphim
Andante
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To Thee Cher-u-bim and Ser - a-phim con-
Die Che - ru-bim wund Se - ra-phim, von
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To Thee Cher-u-bim and Ser - a-phim con -
Die Che - ru-bim und Se - ra-phim, von
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To Thee Cher-u-bim and Ser - a-phim con -
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Die Che - ru-bim und Se - ra-phim, von
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tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry,
E - wig-keit zu E - wig-keit lob - sin -gen sie vor dir,

-phim con-
ra-phim, von

N0 [ Y

* d Ser - a-phim con-
({\ ind Se - ra-phim, von

tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry,
E - wig-keit zu E - wig-keit lob - sin -gen sie vor dir,
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-u-bim and Ser - a-phim con-
ru-bim und Se - ra-phim, von
A
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tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry,
E - wig-keit zu E - wig-keit lob - sin -gen sie vor dir,

- N
(,0Q S W .

7 ' ' 4
O{\ Thee Cher-u-bim and Ser - a-phim con-

die Che - ru-bim und Se - ra-phim, von
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E - wig-keit zu E - wig-keit lob - sin -gen sie v.
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to Thee Cher-u-bim and Ser - a-phim con-
die Che - ru-bim wund Se - ra-phim, von
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tin - ual-ly_, com +h \Q, y do cry, con - tin - ua}l - ly_, con-tin—ua}l - ly, con -
E - wig-kei’ > sie vor dir, von E - wig-keit zu E - wig-keit, von
LN r— . :
. é .- tin-ual-ly do cry, con - tin - ual - ly, con-tin-ual - ly, con-
0‘\> b - sin-gen sie vor dir, von E - wig-keit zu E - wig-keit, von
qgf\.kﬁ.‘nkﬁ‘na: e E |
< B —
,b’&qo al-ly, con - tin-ual-ly do cry: Ho -1ly, ho -ly,
- wig-keit lob - sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig,
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s, con-tin-ual-ly, con - tin-ual-ly do cry, con
teit zu E - wig-keit lob - sin-gen sie vor dir, von
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tin - ual-ly, con-tin-ual-ly, con - tin-ual-ly do cry, con - tin - ual - ly, con-tin-ual - ly, con-
E - wig-keit zu E - wig-keit lob - sin-gen sie vor dir, von E - wig-keit zu E - wig-keit, von
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tin-ual - ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry: Ho - ly, ho - ly, ho - -y,
E - wig-keit zu E -wig-keit lob - sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig, hei - - lig,
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tin-ual - ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry: Ho - ly, ho - ly, ho - -y,
E - wig-keit zu E -wig-keit lob - sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig, hei - - lig,
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Lord God of Sa - ba-oth, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-
Herr Gott Ze - ba-oth, von E -wig-keit zu E -wig-keit, von E - wig-keit zu E -wig-keit lob -
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tin-ual - ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry,
E - wig-keit zu E -wig-keit lob - sin-gen sie vor dir,
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con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-
von E -wig-keit zu E -wig-keit, von E -wig-keit zu 7 _——~_ it lob -
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tin-ual - ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry: Ho - ly, ho - ly,
E - wig-keit zu E -wig-keit lob - sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig,

21
=~ 0 4
— I f I T f
Y 16 -1y, ho -1ly, ho - - ly,
hei - lig, hei - lig, hei - - lg,
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v ho - ly, ho - ly, ho - -1y,
hei - lig, hei - lig, hei - - lg,
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tin-ual-ly do cry,
sin-gen sie vor dir,
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con-tin-ual-lv do
lob -sin-gen

tin-ual-ly do cry,
sin-gen sie vor dir,
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con-tin-ual-ly,con-
von E -wig-keit zu
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con-tin-ual-ly,con-t* ~ al-ly ’ @fb' oy, con-tin-ual - ly, con-tin-ual - ly,
von E -wig-keit zu -p O ° dir, von E -wig-keit zu E -wig -keit,
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Q' +d  God of Sa - baoth, con-tin-ual - ly, con-tin-ual - ly, con-
Q;Q Gott Ze -ba - oth, von E -wig-keit zu E -wig-keit lob -
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, Ok\ ly, Lord Godof Sa - baoth, con-tin-ual - ly, con-tin-ual - ly, con-
: QJ\ 4 - lig, Gott Ze -ba - oth, von E -wig-keit zu E - wig-keit lob -
. , X o > f f : f f f N—N
s - —————
contin-ual-ly do cry: Ho - ly, con-
lob -sin-gen sie vor dir: Hei 3, von
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con-tin-ual-ly do cry,
lob - sin-gen sie vor dir,

con-tin-ual-ly, con-tin-u
von E -wig-keit lob -sin-g

| 14
-“5_-‘-'--

10

con-tin-ual-ly,con-tin-ual-ly do cry,
von E - wig-keit lob - sin-gen sie vor dir,

do cry:
vor dir:

T
con-tin-ual-ly
von E -wig-keit

Carus 55.283/05



29

- | Il | | " | | | | |
I | 1 I I 1 I I I I | I I
: 2 e—— e 1]
tin-ual-ly do cry: Ho - ly, ho - ly, Lord God of Sa - baoth; to
sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig, Gott Ze - ba - othy______ die
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tin-ual-ly do cry: Ho - 1y, ho - ly, Lord God of Sa - baoth; to
sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig, Gott Ze - ba - othy die
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tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry; to
E - wig-keit zu E - wig-keit,von E - wig-keit zu E -wig-keit,von E -wig-keit zu E - wig-keit lob - sin-gen sie vor dir;  die
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Ho - ly, ho - ly, ho - - ly, Lord God of Sa
Hei - lig, hei - lig, hei - - lig, Gott Ze - ba - o**
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Thee Cher-u-bim and Ser - a-phim con-tin-ual-T-
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Thee Cher-u-bim and Ser - a-phim \\ n-ual-ly do cry, do cry, con-
Che - ru-bim 1 und Se - ra-phim O‘o . E-wig-keit lob - sin-gen sie, von
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Thee Cher-u-bim O al- ly, con-tin- ual ly do cry, do cry
Che - ru-bim (\ s -wig-keit zu E-wig-keit lob - sin-gen sie:
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Thee Cher-u-bim con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry, do cry:
Che - ru-bim von E -wig-keit zu E-wig-keit lob - sin-gen sie:
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tin-ual-ly, con- tin 1. &Y a-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry, do cry, do
E - wig-keit zv ’Z)'\ E-wig—keit von E —wig—keit zu E —wig—keit vor dir, vor dir, vor
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QJ\ ,.al-ly,con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry, do cry, do
.'\30 - wig-keit zu E-wig-keit,von E -wig-keit zu E -wig-keit vor dir, vor dir, vor
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‘\ J, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly, do cry:
\\ g-keit,von E -wig-keit zu E-wig-keit,von E -wig-keit vor dir:
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ho - ly, ho - ly, Lord Godof Sa - - baoth,

hei - lig, hei - lig, Herr Gott — Ze - - baoth,
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Ho - ly, ho - ly, ho - ly, Lord Godof Sa - - baoth, con-tin-ual - ly, con-tin-ual-ly, con-
Hei - lig, hei - lig, hei - lig, Herr Gott_ Ze - - baoth, von E-wig-keit zu E-wig-keit,von
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cry, do cry, con-tin-ual-ly do cry: Ho - ly, ho - ly, ho - ly, Lord God of Sa-baoth,
dir, vor dir, lob - sin -gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig, hei - lig, Herr Gott _ Ze-baoth,
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cry, do cry, con-tin-ual-ly do cry: Ho - ly, ho - ly, ho - ly, Lord God of Sa-baoth,
dir, vor dir, lob - sin -gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig, hei - lig, Herr Gott _ Ze-baoth,
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Y 1o - ly, Lord Godof Sa - baoth, ho - ly, ho - ly, ho - ly,  Lord God of Sa-baoth,
hei - lig, Herr Gott _  Ze - ba-oth, hei - lig, hei - lig, hei - lig, Herr Gott _ Ze-baoth,
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tin-ual - ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry:
E -wig-keit zu E - wig-keit lob - sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig, hei - lig, Herr Ge? ___"~-baoth,

Ho - ly, ho - ly, ho - ly, Lord God of Sa-baoth,
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tin-ual - ly, con-tin-ual-ly, con-tin-ual-ly do cry: Ho - ly, ho - ly,
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E -wig-keit zu E -wig-keit lob - sin-gen sie vor dir: Hei - lig, hei - lig,
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Lord God of Sa-baoth, ho - ly. Heav’n and eart’
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Lord God of Sa-baoth, ho - ly. Heav™ fu < maj-es-ty ___
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Lord God of Sa-baoth, ho - Al of the maj-es-ty ___  of Thy
Herr Gott - Ze -baoth, hei - O‘O 4 Him-mel der Herr-lich-keit __ dei-nes
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Lord God of Sa-baoth, ho carth are full of the maj-es-ty __ of Thy
Herr Gott _ Ze -baoth, hei .nd Erd und Him-mel der Herr-lich-keit __ dei-nes
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Lord God of Sa-baoth > ° Heav’'n and earth are full of the maj-es-ty ___ of Thy
Herr Gott _ Ze -bar (\, Voll  sind Erd und Him-mel der Herr-lich-keit __ dei-nes
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Q" Jf Thy glo - ry, of the maj-es-ty of Thy glo - ry.

. {\’b‘\ , dei-nes Ruh - mes, voll der Herr-lich-keit dei - nes Ruh - mes.
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‘Oé - ry, of Thy glo - ry, of the maj-es-t of Thy glo - ry.
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. - mes, dei-nes Ruh - mes, voll der Herr-lich-keit dei - nes Ruh - mes.
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glo - - - - ry, of Thy glo - ry, of the maj-es-ty of Thy glo - ry.
Ruh - - - - mes, dei-nes Ruh - mes, wvoll der Herr-lich-keit dei - nes Ruh - mes.
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5. Chorus: The glorious company of the apostles

Andante non presto
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Thee. The  ho - ly church through-out all the world doth ac-
- set_dich. Die heil’ - ge Kirche durch die gan-ze Welt, sie be -
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The ho - - - ly church -
Die heil’ ge Kirche
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% \)‘—)QO _ Thee, praise H— Thee. The ho-1ly church
— ?\ ____ dich, prei - - - set dich. Die heil’-ge Kirche
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R The ho - ly, ho-ly church through-out all the world doth ac -

Die heil’ - ge, heil’-ge Kirche  durch die gan-ze Welt, sie be -
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31 Grave A tempo ordinario
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knowl - edge Thee; the Fa-ther of an in -  fi-nite maj - es - ty;
ken - net dich, den Va - ter un-er - mess - li-cher Herr - lich - keit,
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knowl - edge Thee; the Fa-ther of an in -  fi-nite maj - es - ty;
ken - net dich, den Va - ter un-er - mess - li-cher Herr - lich - keit,
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4 o -
: : 1| I Ll T < ! ! | 'V 'V I I I I 1| ! 1| 1 1T 'IJ LA 17 L ¥
Y knowl - edge Thee; the Fa-ther of an in - fi-nite maj - es - ty; Thine hon-our-a - ble,
ken - net dich, den Va - ter un-er - mess - li-cher Herr - lich - keit, und de’ - heh-ren

knowl - edge Thee; the Fa-ther of an in -  fi-nite maj - es - ty;
ken - net dich, den Va - ter un-er - mess - li-cher Herr - lich - keit,
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hon-our-a-ble,true and on - ly, Thine hon-our-a- ble,
dei-nen heh-ren, wah - ren, einz’ - gen, und dei-nen heh-ren,
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==
5 :tﬁj_‘_i*g VH : — — =
.6, the com - - - fort-er, al - so the
Tros - - - - ter, wie auch den
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ly Son,
gen Sohn,
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c,qo al - so the Ho - ly Ghost,
Y\\) wie auch den  heil’ - gen Geist,
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Son, al - so the Ho - ly Ghost,
Sohn, und auch denheil’ - gen Geist,

14 Carus 55.283/05



46
4 3
I |
| =Y 1 ™
ot PP
al - so the Ho-ly Ghost,the com - fort-er, al - so the Ho-ly Ghost,the com - fort-er.
wie auch den heil’-gen Geist, den Tros - ter, wie auch den  heil’-gen Geist, den Tros - ter. _ 3
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Ho - ly Ghost, the com - fort-er, the com - fort-er, al - so the Ho-ly Ghost,the com - fort-er.
heil’-gen Geist, den Tros - ter, den Tros - ter, wie auch den  heil’-gen Geist, den Tros - ter. _ 3
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com-fort - er, the com - fort-er, al - so the Ho-ly Ghost,the com - fort-er.
Tros - ter, den Tros - ter, wie auch den heil’ - gen Geist, den Tros - ter. _
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Ho - ly Ghost, the com - fort-er, the com - fort-er, al - so the Ho - ly Ghost, the com - fort-er.
heil’-gen Geist, den Tros - ter, den Tris - ter, wie auch den heil’-gen Geist, den Tros - ter._
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al - so the Ho-ly Ghost,the com - fort-er, al - so the Ho-ly Ghost, the com
wie auch den heil’-gen Geist, den Tros - ter, wie auch den heil’-gen Geist, den T

6. Aria (Basso) and Chorus: Thou art the King of Glory

b\\} g of Glo-ry, o
kQJ h - ren Ko -nig, o
\
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the King of Glo-ry, o
\A vist der Eh - ren Ko -nig, o
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Thou art the King of Glo-ry, o
Du bist der Eh - ren Ki-nig, o
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Thou art the King of Glo-ry, o
Du bist der Eh - ren Ki-nig, o
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4
ry, o Christ. Thou art the King
nig, o Christ. Du bist der

of Glo-ry, o
Eh - ren Ko -nig, o

—
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- ing Son
der Sohn __ des

Fa - ther, the gv - eyr-last-ing
Va - ters, in E -wig-keit der

of the

chou art the ev - er - last - ing Son of the Fa - ther,the ev- er-last-ing
dl{ bis‘t ink E - wig - keit  der Sohn __ des Va - ters, in E -wig-keit der
N |", !‘) — I N—NT * ) q
Thou art the ev-er - last - ing Son of the g
du bist in E -wig - keit der Sohn __ des r
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Thou art the ev-er - last - ing Son of the
du bist in E -wig - keit der Sohn __ des
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Christ,
Christ,
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Son of the Fa - ther,
Sohn des Va - ters,
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Son of the Fa - ther,
Sohn des Va - ters,
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Son of the Fa - ther,Thou artthe Kingof Glo - - - - - - - ry, o
Sohn des Va - ters, du Ko - nig der Eh - - - - - - - ren, o
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Son of the Fa - ther, Thou art the King of Glo - -

Sohn des Va - ters, du Ko - nig der Eh - -
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- Son of the Fa - ther, Thou art the King of Glo -
Sohn des Va - ters, du Ko - nig der Eh -
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Thou art the King of Glo -
du Ko - nig der Eh -
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Thou art the King of Glo -

du Ko - nig der Eh -
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D) Cl;rist, Thou art the King of Glo -
Christ, du Ko - nig der Eh -
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¥ Christ, Thou art the Kingof Glo -
Christ, du Ko - nig der Eh -
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= Christ, Thou art the King of Glo -
Christ, du Ko - nig der Fh -
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- - 1y, QOQJ - lagt - ing Son of the Fa - - ther.
- - ren, % 18 - keit der Sohn __  des Va - - ters.
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B Ok st in  E-wig - keit der Sohn __  des Va - - ters.
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Q,(\ Thou art the ev-er - last - - ing Son of the Fa - - ther.
Q,qo du bist in E-wig - keit __ der Sohn . A~ T ters.
7 \'% | W] 1 Vi IV 11 1 1 ||
I 'IJ 'V 'V | 4 | 4 1 ! ! 1
Thou art the ev-er - last - - ing Son
du bist in E-wig - keit __ der Sohn
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Thou art the ev-er - last - - ing_ Son
du bist in E-wig -keit __________ der_  Sohn

7. Aria (Basso): When Thou tookest upon Thee (118 Takte) — tacet
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8. Chorus: When Thou hadst overcome

Grave
_ VII 2 | A . Allegro
% o) . I - —
L W] T T T 1 1] 1) I | V4 V4 | V4 11 ) 1J | il 1 | | LU W]
| | | T |4 1”4 1 | 4 | 4 1| | 4 | | 1”4 1”4 Il I I 1T
.J ¥ & &9 T T T T T T T
When Thou hadst o - ver-come the sharp-ness of death:
Als du  sieg -reich zer-brachst den Sta - chel des To -des: ~
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When Thou hadst o - ver-come the sharp-ness of death:
Als du  sieg -reich zer-brachst den Sta - chel des To -des:
\ NN
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When Thou hadst o - ver-come the sharp-ness of death: Thou didst o - pen the
Als du  sieg-reich zer-brachst den Sta - chel des To -des: ~ Tatst du auf die Ge-
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When Thou hadst o - ver-come the sharp-ness of death: Thou didst - )
B Als du  sieg -reich zer-brachst den Sta - chel des To -des: Tatst du Q
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When Thou hadst o - ver-come the sharp-ness of death:
Als du  sieg -reich zer-brachst den Sta - chel des To -des:

Thou didst o -
Tatst du av’

sm of heav
de des Him - -

king-dom of heav
fil - de des Him

king-dom of heav
fil - de des Him -
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1
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- aou didst o - pen the king - dom of heav-en, of
Tatst du auf die Ge - fil - de des Him-mels, des
10
~ A &
171 IP .y I yA
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to all,
fiir al - le,
|
of
to all,
fiir al - le,
t L
eca
se-liev - ers to all, to all,___ _
die glau - ben, fiir al - e, fiir al - -
| =
I H—1 ] s L i'z' e —— —
be-lie - vers, to all
- e, die glau - ben, fir al - le
= % T Eer]
I T & Hi o — .
heav - en to all, to all, to all,___
Him - mels fiir al - le, fiir al - e, fiir al -
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to all be-liev - ers, Thou didst o - pen the
fiir al - - - - - le, die glau - ben 1 tatst du auf _ die Ge -
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to all _— be - liev - ers, Thou didst o - pen the
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— to all be-liev - ers,
le, fiir all’, die glau - ben
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all, to all be-liev - ers,
all’, fiir all’, die glau - ben 1
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to all be-liev - ers,
le, fiir all’, die glau - ben
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king - dom of heav en, Thou didsto - penthe king-don
fil - de des Him - - mels, tatst du auf_ die Ge - fil -
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king-dom of heav - en, Thou didsto - pen the
fil - de des Him - - mels, tatst du auf _ die G-
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to all, to all be-liev - ers,to all be - liev - ers, to
le, fiir al - e, fiir die da glau - ben, fiir die da glau - ben, fiir
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to all
fiir al - - - - - - - e,
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} y 3 =—K il‘l N I N - — 1
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to all be-liev - ¢ all,
le, fiir die da glau - w,
\ -
o
JA
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to all, to all, to all __
fiir al - e, fiir all’, fiir die __
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liev - ers, to all,
glau - ben, fiir al - - - - - - -
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all, to all be-liev - ers, to all, to
" al - - - - - - e, fiir die da glau - ben, fiir all, fiir
I ° NN I \ \
7 | 9 S VR N\ B B S S
! ) /X L esle s |4 ¢ ¢ N
i 1
_ be - liev - ers, to all, to all be-liev - ers, to all, to
ie da glau - ben, fir all’, fiir die da glau - ben, fiir all’, fiir
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___  to all, to all, all, to all be-liev - ers, to all, to
—  fur all, fiir al - le, fiir die da glau - ben, fiir all’, fiir
#+ o | 1 N o N
| I MY 1 T 1 IN T &= [N N
= : : T e ————=———
all, to all, to all, to all be-liev - ers, to all, to
all’, fiir all’, fiir  all’, fiir die da glau - ben, fiir all’, ~ fur
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liev - ers, Thou Aid« Q,Q .m of heav’n to all be - liev - ers.
Gldub’-gen ta’ {\’b‘\ de des Himmels, fiir alle, dieda glau - ben.
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. é o king-dom :)f heav’'n to all be - liev - ers.
,.\30 Je - fil - de des Himmels, fiir alle, die da glau - ben.
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\‘QO - pen the king - dom of heav’n to all Dbe
wuf — die Ge - fil - de des Himmels, fiir alle, die
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noudidst o - penthe king-dom of heav'n to all be
tatst du auf _ die Ge - fil - de des Himmels, fiir alle, die
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liev - ers, Thou didst o - pen the king - dom of heav'n to all be - liev - ers.
Gldaub’-gen tatst du auf die Ge - fil - de des Himmels, fiir alle, dieda glau - ben.
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9. Trio (A, T, B): Thou sittest at the right hand of God

Alto T
Thou sit-test at the right hand of God, in the glo -
18 Du  sit - zest zu der Rech -ten  des Herrn, in der Herr -
T@ === === —=—
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right hand of God, in the glo - - ry of _
Rech - ten des Herrn, in der  Herr - - lich -keit
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& in the glo - - -
6QJK in der Herr - - -
| e QO
N/ ] I | | | T e@\ i - i - i : I; I I I dl IK‘
I I 1| 1|
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O\\ .ou sit - test at the right hand  of God, in the glo - - -
é Du sit - zest zu der Rech - ten des Herrn, in der Herr - - -
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Fa-ther,

Va - ters,
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Thou sit-test at the right hand of  God, in the glo - - - - - -
du  sit - zest zu der Rech -ten des  Herrn, in der Herr - - - - - -
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Thou sit-test at the right hand of _ God, in the glo - - - - - -
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Thou sit-test at the right hand  of d, in the glo - - - - - -
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10. Fanfare and Chorus: We therefore pray Thee

Adagio

Largo
|

We there-fore pray Thee: Help Thy ser-vants,we there-fore
Und da - rum flehn wir: Hilf den Dei-nen, und da - rum

1|
T T I T
We there-fore pray Thee: Help,
Und da-rum flehn wir: Hilf,

Und da - rum flehn wir:
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We there-fore pray Thee: Help Thy ser-vants, help, help Thy

Hilf den Dei - nen, hilf, — den
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We there-fore pray Thee: Help Thy ser-vants,help Thy ser-vants, help,
Und da - rum flehn wir: Hilf den Dei -

} " —q:
——F——F—T—++{ < R
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We there-fore prayThee: Help Thy ser-v K\)c’ sre-fore
Und da - rum flehn wir: Hilf den Dei i (J’b' da - rum
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pray Thee: Help Thy ser - vants, whom Thou e .ny pre - cious blood,
flehn wir: Hilf den Dei - nen, die dn ’b\© vdein teu - res  Blut;
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help, help Thy ser-vante OQ 1-ed with Thy pre - cious blood,
hilf, hilf den Dei - ne (J o - setdurch dein teu - res  Blut;
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ser - - vants, help™ @ .ast re - deem - ed with Thy pre - cious blood.
Dei - - nen, hil* \‘. hast er - 16 - setdurch dein teu - res Blut;
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" | A | | | |
' Is, ' F | T | N | | | | I |
. II i e e — R S— — i
o '

ser-vants, whom Thou
w Dei - nen, die du

hast re - deem - ed with Thy pre - cious blood.
hast er - 16 - setdurch dein tewu - res Blut;

’b\-oe .¢-fore pray Thee: Help Thy ser - vants,
Qo da - rum flehn wir: Hilf _ den Dei - nen,
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whom Thou hast re-
die du hast er
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we there-fore pray Thee: Help Thy ser - vants,
und da - rum flehn wir: Hilf _ den Dei - nen,
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whom Thou hast re-deem-ed with Thy pre - cious blood.
die du hast er - 16 - set durch dein teu - res Blut.
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11. Chorus: Make them to be number’d

Largo
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Make them to be num -ber'd with Thy saints in glo - - - ry ev -er -
Nimm uns auf in dei - ner  heil’ -gen  Zahl zur Herr - - - lich - keit auf
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v Make them to be num - ber'd with Thy saints in glo - - - ry ev -er -
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Make them to be num -ber’d with Thy saints in glo - - - ry ev -er -
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12. Chorus: Day by day we magnify Thee
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13. Arioso (Basso): Vouchsafe, o Lord (I8 Takte) — tacet

14. Solo (Alto) and Chorus: O Lord, in Thee have I trusted
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